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[image: Cikuwoneska msepuka na msungwana ndipo yowoyani kuti 7/8 pa masitepu gha pamulyangu. Ŵapokelereka na msepuka wanthanga yawo.]


Zina lane ndine Juma. Nora na Moyo mbabwezi ŵane. Iwo ŵiza kuzakaniwona.






[image: Cikuwoneska amama ŵakumwemwetera ŵakutauzga msepuka mulendo kweni ŵakuyowoya yayi. Msepuka uyo ni mwene kaya na msungwana mulendo ŵakuŵalaŵiska.]


Amama ŵakutawuzga Moyo.
 Ŵakupereka masayini na mawoko.
 Ŵakuti “Monile” na “tamupokererani”.
 Ŵakumumwemweterera comene Moyo.







[image: Cikuwoneska amama ŵakumwemwetera ŵakutawuzga msungwana mulendo kweni ŵakuyowoya yayi. Ŵasepuka ŵaŵiri ŵakuŵalaŵiska.]


Amama ŵakutawuzga Nora. Ŵakupereka masayini na mawoko. Ŵakuti “Monile” na “tamupokererani.” Ŵakumumwemweterera comene Nora.






[image: Cikuwoneska amama ŵakuyowoya na msepuka uyo no mwenekaya pakugwiliska nchito masayini. Ŵalongoleni ŵakupanga masayini gha mawoko. (Gwiliskani nchito ciyowoyero ca masayini caku Malaŵi.)]




Amama  ŵakung'anamukira kwa ine.
Ŵakupereka masayini na mawoko na cisko.
Ŵakuti “Ŵanjizge mu nyumba ŵanyako.”
Mbwenu ŵakuluta ku khicini.






[image: Cikuwoneska amama ŵakukondwa ŵakuŵika mbale za sima pathebulo. Ŵana ŵakulondezga pakula ŵiska ivyo iwo ŵakucita.]




Amama ŵizaso pabalaza.
Iwo ŵanyamula thireyi yikulu
Muthireyi muli sima na somba zakukazinga.
Cakulya cikununkhira makora comene.





  [image: Cikuwoneska amama ŵakuyowoya na msepuka uyo no mwenekaya pakugwiliska nchito ciyowoyero ca masayini. Ŵalendo, agho mbakuzizikika pacoko ŵakulondezga ivyo vikucitika na mawoko.]




Amama ŵakupereka masayini na mawoko ghawo.
Ŵakuti “gezani mu mawoko na kulya.”
Nkhuŵalongola maji ŵanyane kuti ŵageze mu mawoko.
Mbwenu nkhucipemphelera cakulya.





[image: Waliyose wali pa thebulo, Kufumiska mazgo panji kupanga masayini- Nora na Moyo ŵayamba kulongora kuzizwa.]



Nora wakati: "Mmmm! Cakulya ici cikunowa."
Moyo wakati: "Hamu! Nchakunowa comene."



  
	[image: Msepuka uyo ni mwene kaya wakulongosola vinthu vinyakhe kuŵalendo ŵaŵiri. Wakuŵalongora masayini gha coyowoyero ca masayini. (Gwiliskani nchito ciyowoyero ca masayini caku Malaŵi).]
	

Moyo wakufumba: "Nchifukwa uli  mukupanga masayini na mawoko?"
Nkhaŵaphalira kuti amama ŵane makutu ngakujalika ndipo ŵakugwiriska nchito ciyowoyero ca masayini.




[image: Cikuwoneska msepuka uyo ni mwene kaya wana cimwemwe cikulu. Mu maghanoghano wakuwona anyina ŵakuphika cakulya cakunowa.]



Nkhuŵanyadira amama ŵane.
Nkhuŵaphalira kuti tikuyowoyeskana mu masayini.
Moyo wakufumba kuti ninjani wakanozga cakulya
Nkhuŵaphalira kuti: "Amama ŵane ŵakuphika cakulya ciwemi comene."




[image: Cikulongola msepuka wakulongosola (maghanoghano ghakhe ghakulongola mama wakuguliska mandazi mu sitolo) Umo anyina ŵakuguliskira mandazi mushopu.]


  
Iwo ŵakuphika mandazi ghakunowa comene.
Ŵakuguliska mandazi ku sitolo yakwithu.




  
[image: cikulongola amama ŵakumwemwetera, ŵakulaŵilira ŵana ŵakulya.]

Tikamalizga kulya sima ya somba.
Tikageza mumawoko na sopo na maji.
Moyo wakati: “tacitemwa cakulya cawo.”




 
[image: Cikulongola msepuka uyo ni mwene kaya (Juma) wakulongola umo ŵakuyowoyera kuti 'tawonga' mciyowoyero ca masayini. Juma wakupanga masayini ghakuti 'tawonga' pakugwiriska nchito ciyowoyero ca masayini caku Malaŵi.]

Nora wakafumba, "Kasi mukuyowoya uli kuti tawonga mumasayini?"
Tikuti: Umu ndimo tikupangira masayini ghakuti "Tawonga."






Nkhokwe ya mazgo:


	 Monire

	Geza mumawoko

	 Nkhukutemwa

	 Yewo/tawonga

	 Pawemi





  
Mafumbo:


	Kasi ŵabwezi ŵa Juma ŵakaŵa ŵene njani?

	Kasi anyina Juma ŵakaphika vici?

	Kasi anyina Juma ŵakuyowoya uli?
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